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  چكيده
 تـشيع   در پـي باليـدن    هويت ايرانـي و     در پيوند با     مغول   تهاجمپس از   ي  سينو يفارس 

 يه، صـفو  ةترجمـه در دور   ي،  سينو ي فارس در جريان .  نسبي رشد يافت   صورت  امامي به 
 به  ي از عرب  متعدديآثار  در اين دوران    .  و هويت ملي رشد يافت      بيشتر بر زبان   ديتأكبا  

هاي اين دوران سهم ممتازي در معرفي ابعـاد مختلـف           »ترجمه«.  برگردانده شد  يفارس
ترجمـه ازسـوي مترجمـان       متون   همچنين بررسي دلايل انتخاب   . انديشه و آيين دارند   

 بررسـي آمـاري     .دهـد    مـي  به دست اطلاعاتي سودمند دربارة تحول در فكر و فرهنگ         
  اسـتقرار  ان را در گـذار از دور      ههاي ايـن قـرون تحـول در موضـوعات ترجم ـ           ترجمه

كنـد و نـشان     مي نمايان) 11قرن ( اين سلسله تثبيتةبه دور) 10قرن (حكومت صفويه 
تغييـر  . توجه براي ترجمـه همـواره يكـسان نبـوده اسـت            دهد كه موضوعات مورد    مي

ن با تغييـر محتـواي متـون انتخـابي بـراي ترجمـه ازسـوي                گفتمان غالب در اين دورا    
اين تغيير در محتواي متون انتخابي ناشي از چـه عـواملي            . مترجمان رابطة مستقيم دارد   

انگيزة آمران ترجمه و مقاصد مترجمان از انتخاب آن متون چه بوده است؟              بوده است، 
ي هـا   شـاخص ر عوامـل و     ي هستند كه در كنـا     ا  ژهيوي تاريخي   ها  دادهها حاوي       ترجمه

 .دهند  ديگر، روند و ماهيت تغييرات سياسي و ايدئولوژيك را در اين دوران بازتاب مي
 تغيير در انتخاب    ضرورت  بهتحليلي تلاش شده است تا        در اين مقاله به روش توصيفي     

 ـباتكمتن و محتواي متون ترجمه بپردازيم و نشان دهيم كه ترجمه در اين دوران                 بـر   هي
 ـ  بـه ي كلامـي را بـراي سـاخت و گـسترش تـشيع              هـا   روشگـري،     اخباري ة يـك   مثاب

  . اند گرفتهايدئولوژي سازنده در حيات صفويان به كار 
 . ترجمه، صفويه، متون شيعي، تحول موضوع:ها هكليدواژ
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  مقدمه

هـاي ايـن دوران       توان در آينة رشـد نـسبي ترجمـه           را مي  صفويهنويسي در دوران      رونق فارسي 
يي، نما بزرگاي با  قدر بوده است كه عده افزايش حجم آثار مترجم در قرن دهم آن. دمشاهده كر

در دورة صفويه بخوانند و آن را با نهضت ترجمة دوران عباسـي             » نهضت ترجمه «اين پديده را    
البته تأييد چنين قياسـي آسـان نيـست؛ زيـرا تنـوع موضـوعات و كثـرت متـون و                     . قياس كنند 

اند؛ اين مقايسه را بـا اشـكال          به پذيرش محتواي متون ترجمه داشته       بتتسامحي كه عباسيان نس   
 از  خـارج (»  تمدني برون« دوران عباسي    ة آثار در نهضت ترجم    ة ترجم همچنين. كند  رو مي   روبه

  .گونه نيست ، اين از سرزمين هندمتونيا ن صفوي به استثةدر دوراست و ) جهان اسلام
. همراه بود يي با فرازوفرودهاانو قرن حيات صفوي    د بيش از  متون شيعي طي     ةجريان ترجم 

    دوران استقرار صـفويان  دهم قمري ةسد.  طولاني يكسان نبود موضوعات ترجمه طي اين مدت 
 در سدة يـازدهم صـفويان از بنـد          .عشري بود   اثني ة ايران از مذهب سنت به شيع      ةو گذار جامع  

مختلف حكومت ايجـاد شـده و بـه         هاي حياتي دوران ظهور خود گذر كرده و نهادهاي            چالش
در حوزة مـذهبي نيـز     . شرايط ديگري حاكم و نيازهاي متفاوتي رخ نموده بود        . بلوغ رسيده بود  

هاي سببي بين دو نهـاد ديـن و سـلطنت               وصلت. تغييرات به شكل ديگري در حال تكوين بود       
هـا      ها، اقشار، فرصت   ها، گروه     داد و از خلال اين وصلت       اي از تعاملات به دست مي       كيفيت تازه 

اين تحولات در شئون مختلفي از حيات اجتماعي و فكري          . آورد    و تنگناهاي جديدي سر برمي    
  . يافت بازتاب مي» ترجمه«ازجمله 

چه اثـري    ترجمهموضوعات  سؤالات اساسي در اينجا اين است كه شرايط فوق بر انتخاب            
تثبيت قـدرت و نهـادينگي   . ري تعلق داشتند فكهاي   مترجمان اين آثار به كدام خاستگاه      .داشتند

ق چـه   11 ة مترجمان سـد   .ق بر مقاصد ترجمه چه تأثيري داشته است       11مذهب تشيع در قرن     
هاي خردتري كه در دل آن     الات و نيز پرسش   ؤ اين س  .ندا  هنسبتي با ساختار ديني و سياسي داشت      
  .مل قرار گرفته استأقرار دارد در پژوهش پيش رو محل ت

آوردن  همچنين فراهم .طلبد يم را بررسي فهارس نسخ خطيها نخست  به اين پرسشپاسخ 
 292 ، يـافتن  حاصـل كـار   .  است ازيموردنصورت نسبتاً كاملي از عناوين ترجمه در اين دوران          

آمده با فهرستگان نسخ خطـي ايـران          دست  بهاطلاعات  مقابلة   تلاش شد تا با   . بودترجمه  عنوان  
  . احتمالي به حداقل ممكن كاهش يابد هاي   كاستي»ايرانيان ملي ةحافظ« و »فنخا«

 خطي موجود در ايـران شـناخته          ترين فهرست نسخ    عنوان جامع   هاي اخير به    در سال » فنخا«
 فهرست مفصل و مختصري است كـه از         500 جلدي، حاصل تجميع     45اين مجموعه   . شود  مي
 نـسخة   320000با معرفي بيش از     » فنخا«. شمسي گردآوري شده است   1390 تا   1305هاي    سال
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خطي فارسي و عربي موجود در ايران مجموعة واحد و جامعي را براي محققان فـراهم نمـوده                  
  . است
ترين پايگاه فهرست، كتب، نشريات، اسناد و نسخ خطـي   جامع» سامانة حافظة ملي ايرانيان  «

، »گان نـسخ خطـي    فهرسـت «،  »شبكة نـشريات كـشور    «كشور است كه دسترسي به چهار پايگاه        
سـازي      اين پايگاه بـه غنـي     . كند  را ميسر مي  » بانك نشريات كشور  «و  » مراكز اسناد كشور   شبكة«

دومـين پايگـاه سـامانة      . رسـاند   تجربة كاربران و توزيع عادلانة اطلاعات ايجاد شده يـاري مـي           
. سـت حافظة ملي ايرانيان، حاوي فهرست تمامي نسخ خطي فارسي موجود در ايران و جهـان ا               

 هـزار نـسخة   14است و شـامل يـك ميليـون و          پايگاه موجود دريافت شده      1868اين منابع از    
فهرست مورد استفاده در اين پژوهش با استفاده از اين دو منبع فراهم آمده است و      . خطي است 

  .هاست  دست آمده، حاصل مطالعة كيفي و تحليل آماري داده نتايج به
متعلق به  ها     درصد آن  6/22به ميزان  مورد   66 حدود   ،مترجم بكتا عنوان   292 از ميان تعداد  

هـاي    بررسي ترجمـه  . ق تعلق دارد  11به قرن   ها    درصد آن  5/45 عنوان به ميزان   133و  ق  10قرن
ايـن تغييـرات انطبـاق      . داردهـا     موضـوع ترجمـه   در   تـوجهي   قابـل مذكور حكايت از تغييرات     

 . دارد بـه دوران تثبيـت و تقويـت تـشيع امـامي           سـيس   أاز دوران ت  صـفويان   عبور  داري با       معني
در برخــي افــزايش كثــرت موضــوعاتي خــاص در بخــشي از ايــن دوران و همچنــين تمركــز 

  .كند  ات ديگر، فهم اين تغييرات را تسهيل ميموضوع
 يا اطلاعـات گـسترده   هـا و آثـار ترجمـه          نسخه» انجامه«نكتة پسين اين است كه ديباچه و        

و ي  روحتي وضع نويسنده، هويت مكاني و زماني و شرايط تاريخي،       ة شناسايي و هويت   دربار
 ـاو  ) 148:1399پور و ديگـران،       عابدين (دهد يم رائهاو ا  روزگار    جاري حوادث  مـورد   همـه   ني

  .گيرد نويسان قرار مي استفاده فهرست

؛ بنـابراين در فهرسـت      اسـت شده در اين دوران از مشهورات آثار شـيعي            اكثر كتب ترجمه  
ها مغـايرتي كـه در تكميـل نمودارهـا و             خطي دربارة معرفي نويسندگان يا محتواي كتاب      نسخ  

) و در اين پژوهش نيـز     (در فهرست نسخ خطي     . خورد  جداول اختلالي ايجاد كند به چشم نمي      
عنوان مثال موضوع     ي آثار جدا شده است؛ به     جزئحساب موضوع اصلي از موضوعات فرعي يا        

تاريخ و سيرة ائمة شـيعه اسـت و در كنـار آن مباحـث كلامـي و                   كشف الغمه اصلي در كتاب    
اعتقادي نيز وارد شده است؛ لذا از تأثير موضوعات جزئي در معرفي موضوع اصلي اثـر پرهيـز                  

  . شده است
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  ادبيات تحقيق
هاي مختلف دانشگاهي     رشتهبارة آن در    درتحقيقاتي خوبي دارد و مطالعاتي       ةنيموضوع پيش اين  

 در محـيط طباطبـايي  . صورت گرفته اسـت ، علوم سياسي و علوم قرآن و حديث   تاريخ ازجمله
او به موضـوع ترجمـه در   . و در اين مقاله، مقام نخست را دارد ميان پيشينة پژوهشگران ترجمه

 و  اجمـال   بـه پرداخته است و در اين مـسير        )1346 (»سير ترجمه در تاريخ ايران    « ةدر مقال ايران  
  .راهگشايي نموده استدر مطالعات ترجمه گذرا 

الدين محمـد نيريـزي       قطب  سياسي ةتصحيح رسال  در كتاب    1371جعفريان در سال    رسول  
 صـفوي منتـشر     ة همين كتاب با موضوع ترجمـه در دور        ةاي در ضميم    مقاله) ق1173(شيرازي  

فوي  ص ـ ةسي از ادوارد براون دور    أايشان در اين مقاله به اين ايراد تاخته كه گويا همه به ت            . كرد
سـته و مخاطـب   ااند و به مدافعه از نظر مخالف آن برخ         را فاقد اثر ادبي و فقر زبان فارسي يافته        

 را برشـمرده هـا   هاي ادبي ايـن ترجمـه      شده در اين دوره نموده و ويژگي       را متوجه متون ترجمه   
تفـصيل   به )1375(آبادي  خاتون اناجيل اربعه  ة تصحيح ترجم  ة در مقدم  همچنينعفريان  ج. است

» ترجمه«و نكات ارزشمندي دربارة      صفوي بيان داشته است      ةهاي دور   ترجمه ربارةمطالبي را د  
در اين اثر نويسنده به ضرورت يك تحقيق مستقل در موضوع . گذارد در اين دوره در اختيار مي  

  .كند   صفوي اشاره مية دورةترجم
 ةجـام داده و در نـشري       است كه عباس ميـري ان      پژوهشي نام   نگاري رويكرد علما به فارسي   

شـده و آثـار    ترجمـه هـاي    نويسنده به معرفي كتاب.است به چاپ رسانده 1377 ة در سال  حوز
بنـدي     و آنان را ذيـل ايـن عنـاوين تقـسيم            صفوي پرداخته است   ةدوردر   شده به فارسي    نوشته

، ان معـصوم  ةتاريخ و سـير   ،  حديث،  دعا و زيارت  ،  اخلاق و مواعظ  ،  عقايد و كلام  : نموده است 
، طـه  بيان غم و اندوه امامان و مرثيه بر آل        ،  فضائل و خصال عالي معصومان    ،  زندگاني معصومان 

، اشـتر    مالك ةهاي عهدنام  ترجمه و شرح  ،  حكمت و حكومت  ،  وپاسخ  هاي پرسش   رساله،  احكام
  .آثار و فوائد
جمـه  المعارف جهان اسلام يك كار مشترك را با عنوان نهضت تر        ة گروه داير  1382در سال   

ماندن مطالعـات و تحقيقـات جـدي در          صراحت به مغفول   در ايران به انجام رساند كه در آن به        
 ةترجم ـ« ةدر مقالنيز چي  زاده شانه حسين .كند ترجمه در تمام ادوار تاريخ ايران اشاره مي  ةحوز

نهـضت  « . در ايـن موضـوع داشـته اسـت         يتتبع) 1388( » صفوي ةكتب سيره و مناقب در دور     
اي اسـت كـه محمدرضـا حـسيني در            عنوان مقالـه  ) 1392 (»ه فارسي در عصر صفوي    ترجمه ب 

 صـفوي و تـشريح      ةهـاي دور    بندي ترجمـه    او در اين اثر به دسته     .  مترجمي نگاشته است   ةحوز
  .پردازدهاي اين دوره مي از ترجمهاي   گزيده
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دنيس ان از كار    توبه يك تحقيق مستقل در باب ترجمه در روزگار صفويه مي          در پاسخ نياز    
ولگاته عربي در ايران عصر صفوي، چاپ عربي اناجيل، مـسيحيان          «اي با عنوان       رساله درهالف  

 اناجيل به   ةبه معرفي ترجم   ياد كرد كه     )م2016( »ظهور امپراتوري ضد مسيحي شيعه     كاتوليك،
 .آبادي و اهميت ايـن كتـاب در عـصر صـفوي پرداختـه اسـت                 فارسي توسط محمدباقر خاتون   

سـال  در   مترجمي   ةاي است كه در رشت      نامه  عنوان پايان  » صفوي ةشروع نهضت ترجمه در دور    «
 مـذكور براسـاس مـدل       ةنام پايان.  توسط مولود گلدار در دانشگاه خاتم انجام شده است         1397
ها پرداخته    آن ةشد  و آثار ترجمه   برجسته به بررسي مترجمان     3»زوهر «2نظام چندگانه  و   1بورديو
  .است

وجود تحقيقات يادشدة بالا، در بيان ضرورت انجام پژوهش حاضر ذكر دو نكته به اشاره با 
، چـه آن    »ادبيـات پـژوهش   «شده در بخش      هاي تحقيقات معرفي    نخست آن كه داده   : لازم است 

شـده ازسـوي      هاي معرفـي    ها كه با اتكا به داده       دسته كه توسط اهالي تاريخ انجام شده و چه آن         
نويـسندگان  كـه عمـدة    ندارنـد؛ چنـان  رت گرفتـه اسـت، جامعيـت لازم را    محققان تاريخ صـو  

ويـژه     كار جدي در حوزة ترجمه به      ضرورت  بهرغم تلاش درخورشان همچنان       الاشاره علي   فوق
و هـا      ترجمه اند كه نبود فهرست كاملي در معرفي        اند؛ زيرا دانسته    دوران صفويه اشعار لازم داده    

 درواقع نتيجة كار آنان از پشتوانة چنـين فهرسـتي محـروم             .ته مشهود اس   صفوي ةدور مترجمان
شايد نقطة قوت اين مقاله شناسايي، ارجاع و معرفي فهرست نسبتاً جـامعي از عنـاوين                . هستند

گرفته، پاسـخ     كدام از تحقيقات صورت     نكتة ديگر اين است كه هيچ     . ترجمه در اين دوران باشد    
 . كنند و ارائه نميهاي پژوهش پيش ر روشن و جامعي به پرسش

  
  ترجمه در ايران پيشاصفوي

پهلوي در همان معنـاي برگـردان از زبـان          » ترجومك«گفته شده است كه واژة ترجمه از ريشة         
ــه اســت  ــه كــار رفت ــان مقــصد ب ــه زب ــدا ب ــه » ترجمــه«شــباهت واژة . مب ــشة » trad«ب كــه ري

در همـان  » dragomanos«را در انگليسي سـاخته و همچنـين واژة يونـاني       » translation«عبارت
. اي وابسته بـه فارسـي باشـد           بايست اصالتاً واژه      كند كه ترجمه مي       معني اين گمان را تقويت مي     

، فارسي باستان  كه در آن به سه زبان        )م.ق 321-559(ترجمه براي امپراتوري موسع هخامنشي      
 ). 46: 1386جنيدي،(اند كاربرد حياتي داشته است   نوشته  ي مايلامي، و اكدي

 بـه   ياني و سـر   ين ـي لات ،يونـان ي ت،ي سانسكر يها   از زبان  ياري آثار بس  زي ن يدر دوران ساسان  
                                                 

1. Pierre Bourdieu 
2. polysystem 
3. Itamar Evwn-Zohar 
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انتـشار  .  را گرفـت   ي زبان فارس  ي جا جيتدر   به يبا ورود اسلام، زبان عرب    .  برگردانده شد  يپهلو
 انتي ص ـي كرد و براجادي را اي مادريها  رفتن زبان انيزم ا ميشده ب    فتح ي در كشورها  يزبان عرب 
 ـ» معـاجم  «يها در مقابل زبان عرب         زبان نيو حفظ ا    ـهـا پد      نامـه   لغـت  اي  ـ.  آمدنـد  دي  ـ ا نياول  ني

 ي خلافت عباس  يةتجز. اند   آمده دي پد ي است كه در قرن چهارم قمر      ياني به سر  يها عرب     نامه  لغت
 يهـا      دولـت  لي ذ ي در ي را از هم جدا كرد و زبان فارس        تي و مل  ني و تركان، د   انيرانيو تسلط ا  

ــ، علو)ق393-247(ي ، صــفار)ق206-259 (يهرطــا  اني، ســامان)ق250-316(  طبرســتاناني
 ي به پارس  ي تاز يها    فرهنگ. ديبال) ق320-447( هيبو    ، آل )ق316-433( اريز    ، آل )ق389-261(

 به زبان   ي و ترجمه از متون عرب     يسينو يارس آمدند، اما بعد از قرن چهارم ف       دي روزگار پد  نياز ا 
  . افتي رونق يفارس

 بـه   ياني و سـر   ين ـي لات ،يونـان ي ت،ي سانسكر يها   از زبان  ياري آثار بس  زي ن يدر دوران ساسان  
انتـشار  .  را گرفـت   ي زبان فارس  ي جا جيتدر   به يبا ورود اسلام، زبان عرب    .  برگردانده شد  يپهلو

 انتي ص ـي كرد و براجادي را اي مادريها   زبانرفتن اني ازم ميشده ب    فتح ي در كشورها  يزبان عرب 
 ـ» معـاجم  «يها در مقابل زبان عرب         زبان نيو حفظ ا    ـهـا پد    نامـه    لغـت  اي  ـ.  آمدنـد  دي  ـ ا نياول  ني

 ي خلافت عباس  يةتجز. اند   آمده دي پد ي است كه در قرن چهارم قمر      ياني به سر  يها عرب     نامه  لغت
 يهـا      دولـت  لي ذ ي در ي را از هم جدا كرد و زبان فارس        تيل و م  ني و تركان، د   انيرانيو تسلط ا  

ــ، علو)ق393-247(ي ، صــفار)ق206-259 (يهرطــا  اني، ســامان)ق250-316(  طبرســتاناني
 ي به پارس  ي تاز يها    فرهنگ. ديبال) ق320-447( هيبو    ، آل )ق316-433( اريز    ، آل )ق389-261(

 به زبان   ي و ترجمه از متون عرب     يسينو يفارس آمدند، اما بعد از قرن چهارم        دي روزگار پد  نياز ا 
  . افتي رونق يفارس

و بعداً براي اميران    (رو بودند؛ زيرا فهم لغت عربي براي ايشان           سامانيان در اين دوران پيش      
بـه دسـتور اميـر      از آن جملـه     ). 22: 1362پـور،     جهـان (سخت بوده است    ) بويه و سلجوقيان    آل

تفـسير   يعنـي    جريـر طبـري    ليف از محمـدبن   أ دو ت  ةترجم )ق350-365 (نوح ساماني  منصوربن
دشخوار آمد بر وي خواندن اين كتاب و        «صورت گرفت؛ زيرا    تاريخ الرسل و الملوك      و   طبري
نويـسي و     هـاي ديگـري از فارسـي          نمونـه ). 5/ 1: 1399طبري،  (كردن آن به زبان تازي        عبارت

 كـشف الاسـرار   ،تفـسير نـسفي  : نـد   ثـار ترجمه به فارسي در اين دوران و ايام پس از آن ايـن آ             
 ،ضالـنق ؛ كتـاب   غزالـي كيميـاي سـعادت   ؛ ابوريحـان بيرونـي    التفهـيم  ،يي علا ةدانشنام ،ميبدي

، فارسـي  رسـائل  قاضـي ابوعبـداالله قـضايي؛      شـهاب الاخبـار    ة ترجم  رازي؛ عبدالجليل قزويني 
فـصول   و الاقتباساساس  ؛اخلاق ناصري ؛ ابوالفتوح رازيتفسير الدين يحيي سهروردي؛   شهاب
  . خواجه نصيرالدين طوسينصيريه
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راستا   نويسي را هم  اهتمام به فارسي  هاي نخستين اسلامي      بسياري از پژوهشگران تاريخ سده    
 انـد   هويت مستقل ايراني در بودباش اسلامي تحليل كـرده         با نهضت شعوبيه و در جهت احياي      

ادامـه  سي كماكـان تـا برآمـدن صـفويان           متون عربي به فار    ة ترجم .)13: 1380آژند و ديگران،  (
نشان دادند و پس از آن علاقه  قرآن ةبه ترجمق 5 تا   2 ة كه مترجمان از سد    بيترت  نيا  به. داشت
 از  .)292: 1369مايـل هـروي،   (انـد       ها و آثار خانقاهي پرداخته       بيشتر به نگارش   ق9 تا 6 ةاز سد 
 ة كه ترجم ـ  داشت نبايد از نظر دور       ولي شود،    ديده مي  ي متون شيع  ة در ترجم  جهشي ق10قرن  

 خيش(  و قبل از روي كارآمدن صفويان نيز وجود داشت و مورد توجه بود نيازا  شيمتون شيعه پ  
 ـشده در جعفر   قلي ن طوس  تـدريجي تـشيع اماميـه       گـسترش له بـه    ئ ايـن مـس    .)487: 1386ان،ي
هـاي     ترجمه شمارن  كارآمدن صفويا  روي.  عباسي تسريع يافته بود    ةگشت كه از اواخر دور      برمي

تقويت هويـت   . را به دنبال داشت    ه زمان بايدهاي موضوعات متناسب با     تمركز بر  و   يمتون شيع 
  .اند   صفويةهاي دور  ثر بر جريان ترجمهؤهاي م  زمينه ايراني و رشد تشيع امامي از پيش

  
   امامية شيعةليفات در حوزأرشد ت. 1

ترجمه فارسـي در قـرن دهـم خـصوصاً آن دسـته از              ويژه    نويسي به   براي مطالعة جريان فارسي   
 ة فكري و تربيتي مترجمـان سـد  ةعقب. آثاري كه محتواي شيعي دارند بايد از دورة مغول آغازيد     

نـشان  مغول و مكتـب حلـه       ورود  علماي شيعه پس از     حيات فكري   با  ها را     آن پيوستگي   ق10
 بـا  ق و پـس از آن 7 ةيفـات سـد  لأت ميـان  موضوعدر  يدور از انتظار نيست اگر وحدت   . دهدمي

رغم تعصبي كه حنابله بغداد   ق به بعد به5از قرن . بيابيم ق10قرن در شده  موضوع كتب ترجمه
 رشد احاديث شيعه و نيـز       اين امر  ةنتيج.  تمايل به ذكر مناقب ائمه شيعه گسترش يافت        ؛داشتند

ايـن وضـعيت   . بودنـد  اي بود كه در دستگاه خلافت صاحب قدرت و نفوذ    هاي شيعه   شخصيت
 آثار مستقلي از اهل سـنت در موضـوع          تا آنجا كه  موجب تخفيف شدت مخالفت سنيان گشت       

 ظهـور مغـولان و سـقوط        ، قـرن  قرن هفتم در  امامان شيعه   . نوشته شد  شيعه   ة ائم ةمناقب و سير  
 در  نـويس،     شـرح حـال   ن،  خلكـا   ابـن  كه  ، مورد توجه بسياري قرار گرفتند؛ چنان      خلافت عباسي 

هاي    شيعه در تاريخ   ةتدريج ذكر ائم   به.  شيعه به بيان مطلب پرداخت     ة ائم ة دربار ،يات الاعيان وف
 دوم  ة كمي بعد از سقوط خلافت عباسي در نيم         دقيقاً .)842 :1386جعفريان،( عمومي راه يافت  

وفور از منـابع اهـل       ليف كتاب خود به   أاربلي در ت  . ليف شد أ اربلي ت  كشف الغمه  كتاب   ق7قرن  
كتاب سبب شد   هايي بود كه       از اهم ويژگي   كشف الغمه طرفي و سنديت      بي. ت استفاده نمود  سن

طرفـي     كتـاب بـر بـي      ةلف نيز در مقدم ـ   ؤه م ك  چنان.  توجه شيعه و سني قرار گيرد      موردمذكور  
  ).6-1/5: 1381اربلي،(كيد داشته است أخويش ت
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 شيعه  ةيت موضوعي معرفي ائم   ليفات با محور  أ به بعد شاهد گسترش اين قبيل ت       ق8از قرن   
. اسـت  ائمـه و كـلام شـيعه         ة مناقب، تاريخ و سير    شامل بيشتر   اين آثار شيعي پسامغول   . هستيم
در فـضاي بـاز مـذهبي دورة مغـولان و بعـد از سـقوط                آن بود كه علماي شيعه      اين رشد   دليل  

 .مـل كننـد   ع باورهـاي خـود       در مقـام اثبـات و تبليـغ        توانستند با سهولت بيشتري       خلافت، مي 
حـسين   بـن  ق توسط حـسن   753ليف آن به سال     أ بعد از ت   مدتي كشف الغمه نخستين ترجمه از    

كشف هاي متعددي از       ترجمه .)18/47: 1403آقابزرگ تهراني، ( شيعي سبزواري صورت گرفت   
. ها متفـاوت اسـت     هاي ترجمه آن     آمران و سال    و  صفوي انجام شد كه مترجمان     ةدر دور الغمه  

 ايـن  ةهاي متفاوتي به ترجم ـ  ليف اين كتاب مترجمان با رويكردأن است كه پس از ت      مهم آ  ةنكت
 نـسخه از آن را      شـصت و هـشت     صـفوي حـدود      ةفنخا در مجموع تا پايان دور     . اثر پرداختند 

  اسـت  ميـراث فكـري شـيعه     توجه بـه    ميزان   ؤيد موجود نيز م    ة اين تعداد نسخ   . است شناسانده
  ).26/329: 1393 ،درايتي(
  
  رشد هويت ايراني .2

 ؛نوح ساماني اشـاره شـد      هاي مورد حمايت امير منصوربن       و در مورد ترجمه    نيازا  شيه پ ك  چنان
 هويت ايرانـي و اسـلام   جويي ميان و آشتي يهم سازگاردر مسير  ،هاي فارسي  برخي از ترجمه  

هـاي محلـي      وكنار سرزمين ايـران حكومـت       تدريج در گوشه   ق به 3پس از قرن    . اندگام برداشته 
  .دكردنبرآوردند و بخشي از قلمروي خلافت عباسي را منتزع   سر

طور طبيعي بـا عناصـري كـه تـوان            ي پيش آمد كه به     فكر ياسيسي  خلأدر فقدان خلافت،    
. ها براي احياي هويت ايراني با حفظ اسـلام شـتاب گرفـت               تلاش .شد    جايگزيني داشتند پر مي   

 به معناي اهميت يافتن     نويسي  فارسي. ندة چنين احيايي است   بازتابليفات به زبان فارسي     أرشد ت 
ايـن دارد   فارسي حكايـت از     ها به       و ترجمه ليفات  أتعداد پرشمار ت  . بود نيز   زبان يمخاطب فارس 

كه انتخاب زبان يعني انتخاب گويشوران آن زبان و گزينش محتوي خـاص، يعنـي درك لـزوم                  
  .همراهي با مخاطب موافق با آن محتوي

 » است نيزم  رانينام ايران و ا   « مكرر   يريكارگ  به در اين دوره      مهم برخي منابع   هاي    يژگيواز  
تر    گوياي شناخت آگاهانه   ، ايران و ديگر تركيبات مشابه     از عبارت استفاده  ). 12: 1395ي،يرضا(
اي    سياسـي  قلمـرو  بر   ايلخانان.  بود ناماين  كهن   ةو پيشين   جغرافيا براي نامكارگيرندگان اين   ه  ب

 منطبق بـود؛ بـه ايـن ترتيـب         سرزمين باستاني ايران     ي طبيعي  با جغرافيا  كردند كه     حكمراني مي 
تري   معرفت و شناخت عيني آفريد و  ه بود، تعلق ميتعين جغرافيايي يافتاستفاده از نام ايران كه 

  .داد  به دست مياز هويت ايراني 
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 شيعيمتون  ة ضرورت ترجمان وجايي مخاطب هجاب

دو رقيـب   اينـان   . از ميـان رفتنـد    و اسـماعيليان    سقوط كـرد     دستگاه خلافت    ايلخانانوم  هجبا  
عشري پس از اين دو رويداد مهم  تشيع اثني.  بودند اماميهةشيعبر سر راه سياسي و ايدئولوژيك  

 از همـين زمـان بـود كـه      تقريباً .)186-3/188 :1389جويني،( تري براي رشد يافت     مجال فراخ 
را در   متون شيعي كه امتداد آن       ة و توجه به ترجم    شد تسريع   ان ترجمه جايي مخاطب  هفرايند جاب 

مـل  أ متون شيعه به زبان فارسـي قابـل ت         ةترجم. افزايش يافت يابيم      مي صفوي   ةهاي دور   ترجمه
كردن   همچنين عطف عنانجايي مخاطب و هبه عبارتي توجه به زبان فارسي به معناي جاب    . است

به همين دليل است كه اكثر مترجمـان  . ده جهان اسلام به جغرافياي ايران بود   جغرافياي گستر از  
 زبانان را دليل   يمندي، آگاهي يا حظ اكثريت فارس       هاي خود بهره     ترجمه ة صفوي در مقدم   ةدور

  .)7.گ: ق988كاشاني، ؛3گ : 940اي، زواره( شمرند آثار خود ميةترجم
 در حـال    زبـان  ي تـرازوي مخاطـب فارس ـ     ةكف ـدر قرون منتهي به روي كار آمدن صـفويان          

 .)274-275: 1385 آذرنـوش، ( اهميت يافته اسـت      زبان يمخاطب فارس بود؛ يعني    شدن  نيسنگ
اي بـه دسـت         به زبان فارسي در اين زمان چه استنتاج تـاريخي         آثار شيعه   افزايش حجم ترجمة    

  :مفروض باشد تواند حاوي چهار  پاسخ مي. دهد  مي
 راستا با حكومت دارد؛  هاي فرهنگي همجايي اولويت جمه نشان از جابهتوجه به تر. الف

  يافتن فارسي به نسبت زبان تركي؛  اهميت. ب
 اند؛   زبان گوي سبقت را در عده و عده از مهاجران عاملي ربوده عالمان شيعي فارس. ج

 و هويـت    با طعـم فرهنـگ ايرانـي      (اماميه  سازي حول مذهب     جامعهبراي   عالمان شيعي، . د
  .را اجتماعي مطلوب يافته بودند انزبان فارسي) ملي

 گردآورنـدگان ايـن     .توان به جداول آماري فنخا رجوع كرد         براي آزمون اين مفروضات مي    
هـاي مـدنظر      الؤهاي مستخرج از نسخ خطي حول س        مبادرت به نمايش داده   آن   45اثر در جلد    
ليفـات دو زبـان فارسـي و عربـي          أ آمـاري ت   ة مقايـس  ها به   بخشي از تحليل داده   . اند  خود نموده 
به بعد پي ق 7 قرن  ازليفات فارسيأت، به روند افزايشي از بررسي جداول.  استيافتهاختصاص 

. كننـد   پشتيباني مي اين افزايش چرايي ةدربارشده   از مفروضات بيان  شواهد تاريخي نيز    . بريم    مي
 و فارسي به نسبت پيش از آن، رو         عربي زبان   ليفاتأتميان   ةاصلق به بعد شاهديم كه ف     7از قرن 

 مذكور در قرن دهم و يازدهم هجـري قمـري و            ة فاصل .)800 /45: 1393درايتي،(به تنزل دارد    
 در اين ميان سهم ترجمه به زبان فارسـي در ايـن   .رسيد به كمترين ميزان خود    12 اول قرن  ةنيم

  .دهد  دوران رشد كمَي نشان مي
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 اثـر   69 به بعد از     5از قرن   اما   1.ميكن ي مشاهده نم  ي در زبان فارس   ياب لغت ق كت 4در قرن   ما  
 و  عـروض و قافيـه     لغـت، بلاغـت،    صرف و نحو،   جغرافيا،  شعر، تاريخ،   موضوعات فارسي در 
 .شـود   را شامل مـي   آثار  اين   از مجموع    درصد5/11فارسي  نامه به    لغت عنوان   8تأليف   ،موسيقي

 اسـت رو  روبههايي بدين شرح  با فراز و فرود 12 تا قرن    6قرن  ها از   ظهور و رشد فرهنگ لغت    
  .)833 /45 :1393،يتيدرا(

  
  ق12تا 6انساني از قرن  نسبت تأليف كتب لغت به كل تأليفات فارسي در حوزة علوم. 1جدول

 ق12قرن ق11قرن ق10قرن ق9قرن ق8قرن ق7قرن ق6قرن  زمان
  690  1652  599  456  381  240  153  كل تأليفات

  26  57  39  25  18  8  2  تب لغتك
نسبت كتب لغت به كل 

  7/3  4/3  5/6  4/5  7/4  3/3  3/1  تأليفات
  

توجهي در كاهش فاصلة توليدات فكري به نفـع زبـان             ها تأثير قابل      كه بيان شد ترجمه     چنان
 ها  ترجمهاين  و    نخست صفوي توسط چه كساني انجام شد       ةهاي سد   اما ترجمه فارسي داشت،   
  .عاتي اختصاص يافته بودبه چه موضو

  
  ق10 ةهاي سد   موضوعي ترجمههاي هخاستگاه فكري مترجمان و حوز

 نخـست صـفوي شـناخته    ةسـد در  مترجم بيست و نه ،نسخ خطيموجود از   با بررسي فهارس    
 .اند  رساندهانجام  به  ترجمه  شصت و چهار    مترجمان در مجموع    مذكور اين    زماني   ةدر بره . شد

 درصد  6/22 مورد به ميزان     66به  ها       ترجمه  تعداد  با مترجماني ناشناخته،    ترجمه دوبا احتساب   
 درصـد از كـل      56 يعنـي حـدود      ترجمـه  37. رسـد     هـاي دورة صـفوي مـي          از مجموع ترجمه  

 ،ن پركـار  اايـن مترجم ـ  .  مترجم اين سـده تعلـق دارد       هفت به تنهايي به     ق،10هاي قرن       ترجمه
ــه ــارت ب ــب عب ــدا ترتي ــدا  زواره:ن ــتح اي، عب ــلا ف ــي، م ــاني، شــمساالله لحق اردبيل ــدين   كاش ال

ــي محمــدبن ــدالحي اب ــن طالــب اســترآبادي، عب ــدالوهاب اشــرفي جرجــاني ب ــصيرالدين  وعب  ن
 مترجم ديگر ايـن     بيست و چهار  ترجمه نيز متعلق به     وچهار    بيست .عبدالكريم انصاري  محمدبن

  .سده است
                                                 

هـا را از      ، نام و مشخصات اين فرهنگ     1377 ،هاي عربي به فارسي، تهران، دانشگاه       نامه  نقي منزوي، فرهنگ    علي .1
  .هاست آورده است ترين اين فرهنگ سدة پنجم كه قديمي
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چنـد   بـا  )ق940درگذشـته    (طريق محقق كركي   اين سده از  هشت مترجم   خاستگاه فكري   
 تـن در شـمار      از ميان اين هشت مترجم، سه      .دسر   مي )ق676درگذشته   (واسطه به محقق حلي   

فهد حلـي و     محقق كركي خود از شاگردان ابن     . آيند    ق به شمار مي   10سدة   ترين مترجمان     پركار
لمـي شـيعيان     ع ةترين حـوز   حله پس از هجوم مغولان به مهم      . شدگان مكتب حله بود    از تربيت 

 محقـق   انشاگرداي از       اين مترجمان ميراسداالله شوشتري و زواره     در ميان   . اماميه تبديل شده بود   
  ).3/1398 :1389روملو، ( بودنداوليفات أكركي و مترجم ت

 كـه از طريـق روابـط        ن با مكتب حلـه    ا ارتباط مترجم  1 شمارة   نمودارتلاش شده است در     
   .، نمايش داده شودشاگرد و استادي تقويت يافته بود

 
  با مكتب حلهق 10سدة ن اارتباط مترجم. 1نمودار

  
اي از    ق كـه بخـش عمـده      10 ة سـد  ان از مترجم ـ  سـه تـن   شـود    گونه كه مشاهده مـي     همان
سـي و شـش     . يابنـد    مكتب حله ارتباط مي    ااند ب   هاي اين سده را به خود اختصاص داده         ترجمه

ق مربوط به تأليفـات     10شصت و شش ترجمه سدة       درصد از تعداد كل      54ترجمه يعني حدود  
 را  ق7 قـرن   توليدات فكري مربوط به بعد از      توان تأثير     مياين ترتيب   به  . ق به بعد است   7قرن  

 و اجمالاً به اين نتيجه )163 :1385 هالم،( مشاهده كرد صفويحيات  نخست ةدر مترجمان سد
. انـد   ق بـه بعـد تـأثير گرفتـه        7اي قرن   ه    نزديك شد كه مترجمان سدة نخست صفويه از انديشه        

ق 10 ةفـضاي فكـري سـد     تـوان گفـت         هاي فارسي مي      همچنن با داوري براساس حجم نوشته     



  بذرگر خضر بيگي و رجايي/   ...هاي عربي به فارسي  تحول موضوع و خاستگاه ترجمه  /68

  . ق به زبان فارسي است7ة متون قرن ثر از ترجمأمتبيشتر 
ة  شـيع  ة ائم ـ ةق تـاريخ و سـير     10 ة سـد  ة ترجم ـ ي شـصت و شـش      تمـام  محتواي مشترك 

هـا      سي و شش مورد، از اين ترجمه      . است فقه و اصول      و يثحد عشري، كلام و اعتقادات،    اثني
ايـن  . صورت گرفتـه اسـت    ها    اهدا يا به دستور آن     شاه صفوي  يا دربار    حاكمان محلي به دربار   

. دهـد     ق را تـشكيل مـي     10 درصد از كل شصت و شش ترجمـة سـدة            54تعداد ترجمه حدود    
ها به دستور      ترجمه توجهي از اين    قابل نمايش داده شده است؛ تعداد       2گونه كه در جدول         همان

  . شاه طهماسب انجام يا به او اهدا شده است
  

  ق10آمار مترجمان و حاميان ترجمة سدة . 2جدول
آمران و 
  مشوقان

تعداد 
  مترجمان  ترجمه

شاه اسماعيل 
  ي هروي فخرريام بنمحمدي،  علنيالدنيزي، هاد بننيمحمد حس  3  اول

  20  شاه طهماسب

االله   فـتح ملا ي،لي عبدالحق اردبني حسنيالدكمالي، ا ن زوارهحس بن يعل
ــان ــمسي، كاش ــد ش ــدبننيال ــ  محم ــترآباد ياب ــب اس ــدي، طال  نينورال

ي، نيعبـدالوهاب الحـس    بـن ني عبدالحـس  نيالـد نوري،   كاشان نيعبدالحس
 ـ بـن ميابـراه ي،   جرجـان  يعبدالوهاب اشـرف   بن يعبدالح  ينياالله حـس   يول
  ي رضويموسو ي محمدمهدديسي، استرآباد

شاه اسماعيل 
  ياالله كاشان  فتحملا  1  دوم

  يني حسابوالفتح، االلهزي عزديس  2 شاهزاده سلطانم

امرا و 
حكمرانان 
  ايالات

10  

ــ ــن يعل ــسن زواره ب ــالي، ا ح ــدكم ــسنيال ــدالحق اردبني ح ــيعب ي، ل
ي، جعفـر آمل ـ   بـن نيعزالـد ي،   مـشهد  ينيحسي   رضو شيقر بن االله نعمت
 ـ  محمدبن نيالدشمس عبـدالوهاب   بـن  يعبـدالح ي،   طالـب اسـترآباد    ياب
  ي انصارميعبدالكر  محمدبننيرالدينصي،  جرجانياشرف

  

جستند گشودن باب   هاي انجام شده مي   از درون ترجمه، نخست صفويةآنچه مترجمان سد
 ـازا شيپمعارفي كه تا . متكي باشد شيعه امامانبر معارف ي بود كه معرفتي جديد   اسـتفاده از  ني

بـاوجود  بـا ايـن تلقـي بـود كـه       .يافتـه بودنـد   هجور مسبب دوري از مشرب امامان،  را بهها آن
حـسن    بـن   علـي . ه است شد مي احساس   ها  آن ترجمه و تفسير مجدد      ،هاي متعدد از قرآن     ترجمه
 گذاشته بود كـه     تأكيدبر اين نكته    ،  ترجمه الخواص تفسير خود،   در  ) ق961حيات تا   (اي    زواره
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دليل تقيه يا    كه مترجمان پيشين به    اينيا   شيعه است    ةخالي از نگاه ائم   قرآن   ودهاي موج   ترجمه
 .اند   شيعه است شانه خالي كردهة حقانيت ائممؤيد ديگر از پرداختن به آياتي كه دلايل

گويـد    كرده و مـي  وارد )ق910متوفي  (كاشفيملاحسين واعظ اي همين اشكال را بر       زواره
به قدر احتياج به شرط توافق منظور داشـته و از           ... ه نوراالله مرقدها مؤلف   علي  ترجمة مواهب «در  

ملافــتح االله . )2.گ: ق940،يا زواره (»بــراي ســهولت طالبــان طريــق اطنــاب را گذاشــته     
ــا همــين ديــدگاه تفــسير خــود اي،   ، شــاگرد زواره)ق988متــوفي (كاشــاني ــوان ،نيــز ب ــا عن  ب

  .تأليف كرد را الصادقين منهج
 در يـك  .وب مورد علاقة مترجمان چندان نيز به سـهولت قابـل دسترسـي نبـود            ميراث مكت 

 اين كتاب كمياب را     ؛كند   بيان مي  سنيه ح ةرسالاالله حسيني استرآبادي مترجم      ولي بن مورد ابراهيم 
طور اتفاقي در دمشق يافته و در آنجا رونوشتي تهيه و پس از رسيدن به ايران                 در سفر حج و به    

  .)2.گ: ق10قرن استرآبادي،( استده  كر  ترجمه
  در شرايطگويد كه     اين جريان مي  . تغيير در فضاي فكري و خاستگاه مترجمان جرياني دارد        

اين جريان   .)57: 1382صدر،(شدند       اصولي تربيت مي   اي بود كه علما عموماً       ق به گونه   7 ةسد
اعتراضـي  جرياني ق 11 ةسد در ق اثر خود را گذاشت، اما10شده در سده   هاي انجام     در ترجمه 

 ايـن جريـان فكـري كـه بـه           .پديـد آمـد    شـيعه    ةمئاز معرفت ناب ا   با ادعاي انحراف اصوليون     
تر شد و هر      ها و تا پايان كار صفويه مدام فربه         گرايي منتهي شد بر بال همين نوع ترجمه           اخباري

ق 11 ســدة هــاي ديگــري را در مترجمــان  همچنــين اهــداف و انگيــزه. دم بيــشتر اوج گرفــت
ق و در گـذار از      10اگر هدف و انگيزة مترجمان و آمرانشان پيش از ايـن در سـدة               . برانگيخت

 بـه بـازنگري آن   11هاي سدة   آوري و بيان معارف شيعي بود، ترجمه    تسنن به تشيع صرفاً جمع    
 .مندي انديشة شيعة اماميه راجع است  معارف و تداركات فكري و تلاش در جهت چارچوب

  
  )ها   اصلاح زاويه-چرخش در روش(  اماميهةشيعمندي   بچارچو
 ولي ، ايران نضج گرفتة جامعرق د 10 اماميه با آمدن صفويان در طي قرن         ة معرفتي شيع  ةسامان

اصوليون و  . )189: 1389صفت گل، (  هستيم آنق شاهد انشعاباتي در درون      11تدريج از قرن     به
 ــ  ــامانه ه ــن س ــم درون اي ــان مه ــاريون دو جري ــ. ستنداخب ــرن ةدر نيم ــد ملاق 11 اول ق محم

 شـاگرد   )ق1036درگذشـته ( متخلص به محمـدامين اسـترآبادي        استرآباديمحمدشريف    بن  امين
 عمـدتاً اصـولي      مخـالف بـا رويكـرد      ي رويكـرد  )ق1028درگذشـته   (ميرزا محمد اسـترآبادي     

  .  ق در پيش گرفت10انديشمندان و مترجمان قرن 
 را رسيد  اش به شيخ مفيد مي      كه ارتباط فكري   د و هر كسي   ن خو ااو روش هر كدام از متقدم     



  بذرگر خضر بيگي و رجايي/   ...هاي عربي به فارسي  تحول موضوع و خاستگاه ترجمه  /70

ر ثر از مـذهب عامـه دچـار انحـراف شـده اسـت             أرد كرد و معتقد بود شيخ مفيـد در بغـداد مت ـ           
  متـون و منـابع     يث و  منـابع اصـيل حـد      ، اسـترآبادي در عـوض     .)181.گ: ق1034استرآبادي،(

در  اسـترآبادي    .)378 .گ: ق1135 سـماهيجي، ( نخستين را بـه مركـز توجـه كـشاند         هاي      سده
الفوائد المدنيه في الرد علي من قال بالاجتهاد و التقليد في نفس الاحكام              تأليفات اثر گذار خود،   

   .شمارد  هاي موجود بين روش خود با خوانش رقيب را بر   اهم تفاوت، شاهيةدانشنام و الالهيه
  

  ق11شده در سدة  نمودار زماني تأليفات ترجمه. 3جدول
  ق11 ةهاي سد  ترجمه

  شده به تفكيك قرن تاريخ تأليفات ترجمه
 11قرن 10قرن 9قرن 8قرن 7قرن 6قرن 5قرن 4قرن 3قرن 2قرن 1قرن  قرن

تعداد 
تأليفات 

به 
تفكيك 
  قرن

15  9  2  23  4  6  14  4  6  11  28  

  39  24  59  جمع
  133 ها  مجموع ترجمه

  

تمركـز بـر    .  تنظيم شـده اسـت     11قرن  هاي       از روي تاريخ تأليفات ترجمه     3جدول شمارة   
ق متأثر از تغيير رويكرد علما و مترجمان اين سـده           11روي تأليفات مورد علاقة مترجمان سدة       

اي بـود كـه         شـناختي   هاي معرفـت      كه بيان شد حاصل بازنگري در روش        اين چرخش چنان  . بود
  .دانست  محمدامين استرآبادي خود را محيي آن مي

  
  ) گرايش اخباريةغلب( اماميه ةتحول دروني شيع

ماحصل به ميراث رسيده از دوران پسامغول بود كـه          در ميان عالمان،    هاي مختلف   امتزاج روش 
 ، امـا نتـايج برآمـده از تحـول         )91:1396 الـشيبي، ( وجـود داشـت   نيـز   در ميان علمـاي شـيعه       

  تـصوف،  ،سفه، فل ـ تحكم ـ( هـا   سـازگاري چنـداني بـا ديگـر روش         سـر شـيعه   شناختي    روش
مشرب افراد محرك ديگري در دلايل گرايش به هر يك از  رازيغ بهشايد . نداشت) گرايي  اصولي

 منظورمنـد و  تبليغ  يا  طلبي   م با جاه  أتوها    اي از آن  ها نتوان يافت، اما اين گمان كه پاره         اين روش 
 بـا تـشكيل حكومـت صـفوي       . بوده باشد دور از بـاور نيـست       مخاطب  حداكثري  جذب  براي  
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معرفتـي  هـاي     سـامانه بلكـه    ها     ساير گفتمان   تشيع امامي  با گسترش  .گير شد   شيعي جاي گفتمان  
هـا كماكـان بـاقي      آنيها   روشيحاشيه رفتند؛ ولبه  ) فلسفه، تصوف و كلام غير شيعي     (رقيب  

  .بود
 دانـشمندان   فوائد المدنيه  استرآبادي واضع روش اخباري در كتاب معروف خود          نيمحمدام

. و پيروان اهل بيت تقسيم كرد      مشائيان متكلمين، صوفيان، متشرعين،  شراقيان، ا ة دست ششرا به   
 .)2.گ :ق1031اســترآبادي،( كردنــد  روش معرفتــي را نماينــدگي مــيشــش  گــروه شــشايــن 

ديـد و بـه     داراي برتـري مـي   بر تعليم و تسليم بود        را كه مبتني   تيب  استرآبادي روش پيروان اهل   
كـه فـيض كاشـاني در    يافـت  ذ متعلقان ايـن روش چنـان غلبـه           نفو ةگستر. ترويج آن پرداخت  

نه متشرعم  : گفتدادند مي هاي پاياني عمر خود در پاسخ به اشكالاتي كه به وي نسبت مي            سال
توجـه بـه    ).5: 1387فيض كاشاني،( بيتم اهلةفم بلكه پيروي سادفلسنه متكلم نه متصوفم نه مت

 از  ، صـفوي  ة از ابتـداي دور    لـيكن  بـود،  مورد توجه     مغول ةاز دور نيز   شيعه   ةسيره و روش ائم   
 سيره و روش زنـدگي ائمـه بـود تقويـت            ات آن ق كه بيشتر موضوع   10 ةهاي سد خلال ترجمه 

روش ششم معرفتي كه استرآبادي بر آن صحه گذاشـت و در تقويـت و اثبـات ايـن                   . يافته بود 
  . بودگرا  نگاه اخباري همان كوشيدروش 

گـري نـزد        هاي عرفـاني، حكمـت و نيـز اخبـاري           گرايشن آغاز   قر را   ق11 قرن   ،گل صفت
ق رو بـه گـستردگي      11 ة در سـد   يگـر    اخبـاري  ،هـا   گـرايش از ميان اين    . داند   اماميه مي  پيروان

سـنت نيـز چنـين     اهـل .  اماميـه وجـود داشـت   ميان شيعيان در نيا از  شياين گرايش پ  .گذاشت
هاي برآمـدن اخبـاريون در       زمينه ة دربار محققان. دگرايشي با عنوان محدثين و اهل اخبار داشتن       

شد بخش بيـشتري از  مي هاي فقهي افزودههرچه بر عمر گرايش   كنند كه   اشاره مي  صفوي   ةدور
متمايـل  گـري    سـمت اخبـاري   قدرت بهنيز در ساختار ديني و هاي بالاي     در رده  اثرگذارعناصر  

با وجودي كـه تـلاش در جهـت          .)158 :1377، منفرد فرهاني؛  599: 1389گل، صفت(ند  شدمي
مدد رسانده است؛ اما محققان ترجمه      برآمدن و تقويت گرايش اخباري      ة متون حديث به     ترجم

  .اند  گرايي كمتر مورد توجه قرار داده  اخباري دادن رشد شاخصي براي نشانعنوان  بهرا 
ق رخ نمـوده بـود،   10آمد تغييراتي كه در جامعة نخبگاني شـيعه پـس از قـرن        پي به  باتوجه

اي      بـا رابطـه    خصوص  بهق،  11ها و خاستگاه مترجمان سدة          توان از بررسي موضوع ترجمه        نمي
  .ي عبور كردسادگ بهاند  ها با طبقة ديني، ديواني داشته كه آن

  
  ق11تغيير در موضوعات و خاستگاه مترجمان سدة 

هـا و مترجمـان افـزايش           ترجمـه دهد كه شمار        ق نشان مي  11شده سدة     بررسي تأليفات ترجمه  
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جامعة شيعي در حال نضج گرفتن بود و در فرايند جايگيري تشيع، كتـب              . چشمگير يافته است  
شـمار  . حديث، فقه و احكام و كلام شيعي بيشترين توجه مترجمان را به خود جلب كرده بـود                

دوسي و سـه  ص. ق است10هاي سدة      هاي اين سده كمي بيش از دو برابر ترجمه            عددي ترجمه 
بـا احتـساب چهـار ترجمـة        . شده اين سده متعلق به هشتاد و دو متـرجم اسـت             ترجمة شناخته 

براي درك تحول موضـوعات     . توان شناخت     المترجم جمعاً هشتاد و شش مترجم را مي         مجهول
  .بنگريد 4ها به جدول  و مقايسة آماري مترجم  ترجمه

  

  ق11 و 10 قرن مقايسه موضوعات مورد علاقة مترجمان. 4جدول
  ق11قرن  زمان  ق10قرن   زمان

  133  تعداد ترجمه  66  تعداد ترجمه
  86  تعداد مترجمان  29  تعداد مترجمان

درصد به تعداد كل   فراواني  موضوع
 فراواني  موضوع  ترجمه

درصد به 
تعداد كل 
  ترجمه

درصد28  19  كلام و اعتقادات   درصد30  41  حديث 
درصد24  16  حديث   درصد21  29  كلام و اعتقادات 

سيره و مناقب 
درصد16  11  ائمه فقه و اصول  

  درصد15  21  شيعه

درصد13  9  فقه و اصول شيعه   درصد15  21  ادعيه 
درصد12  8  ادعيه   درصد7  10  اخلاق 

ترجمه و تفسير 
درصد7  5  قرآن ترجمه و تفسير  

  درصد6  8  قرآن

درصد5/4  3  اخلاق سيره و مناقب  
  درصد2  3  ائمه

  

ق، دورة تثبيـت، تفـاوت      11ق، دورة استقرار و     10هاي سدة        ترجمه در مقايسة بين موضوع   
 نمايش داده شـد؛ مترجمـان       3كه در جدول      دنبال اين تغييرات چنان     به. شود  محسوسي ديده مي  

ق تمايـل   7وجوي موضوعات مورد علاقه خود به تأليفـات پـيش از قـرن                ق در جست  11سدة  
ق را بـه خـود      11هـاي سـدة        ترجمـه  درصـد 30از اين ميان، كتبي بـا موضـوع حـديث           . يافتند

اصـول  شيخ صـدوق و     من لايحضره الفقيه    از ميان كتب اربعه حديث كتاب       . انداختصاص داده 
در اين سده بر شمار كتب اربعين حـديث نيـز افـزوده    . اند    كليني در اين سده ترجمه شده      كافي



 73 / 1402، بهار و تابستان 31، شماره 33نگاري، سال  نگري و تاريخ تاريخ

، الـوافي  از جملـه     در اواخر همين قرن شاهد تدوين جوامع معروف حـديث شـيعه           . شده است 
 . هستيمبحار الانوار و وسائل الشيعه

ق در پي تغيير خاستگاه و شرايط زماني مترجمان اين          11هاي سدة       تغيير در موضوع ترجمه   
تكميل و پيوستگي آن با نهاد قدرت افـزايش پيـدا          . ق11ساختار ديني در سدة     «. قرن ايجاد شد  

به . عكس شد  نظام سياسي به ساختار ديني و براين امر سبب پيوند و اتكاي بيش از پيش. كرد
گيـري      سخن ديگر نظام سياسي و ساختار ديني سخت به يكـديگر وابـسته شـدند و در شـكل                  

: 1389گـل،     صـفت (»  ديواني سرنوشت اين دو ساختار به هم پيوند خـورد          -ساختار نهاد ديني  
در ميان  . ر ديني جديد بود   ق يكي از نتايج تكوين ساختا     11تغيير خاستگاه مترجمان سدة     ).185

 -شوند كه به سـاختار دينـي          ها ديده مي      الاسلام  ق صاحب منصباني چون شيخ    11مترجمان سدة   
. يافتنـد   ها از طريق پيوندهاي سببي با اين نهاد ارتباط مي شماري ديگر از آن  . ديواني تعلق دارند  

با اين توضـيح كـه   . شده است تهيه 2براي درك بهتر خاستگاه مترجمان اين سده نمودار شمارة       
 ديـواني   -تلاش شده وابستگي سببي و نسبي مترجمان اين سده به ساختار جديـد نهـاد دينـي                

  .نمايش داده شود

   
  1 ديواني-ها با نهاد ديني روابط سببي و نسبي مترجمان و ارتباط آن. 2نمودار

                                                 
عبداالله، رياض العلما و حياض الفضلاء بحراني،       جويي از منابعي چون افندي اصفهاني، ميرزا             اين نمودار با بهره    .1

حسن، امل الآمـل فـي        احمد، لوءلوء البحرين في الاجازات و تراجم رجال الحديث، حرعاملي، محمدبن            بن  يوسف
  .   تهيه شده استكل مصر ه العصر في محاسن الشعرا بهسلافخان،  علماء جبل عامل، مدني شيرازي، سيدعلي
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ق و رونـق    11 از برتري كمي ترجمـه و تعـداد مترجمـان سـدة              4كه جدول شمارة    درحالي
متـرجم  . كنند    جريان ترجمة حكايت دارد؛ منابع تاريخي اين سده نيز صحت آمارها را تأييد مي             

ق به شـاه سـليمان صـفوي تقـديم          11اش را اواخر قرن          كه ترجمه  تاريخ الحكما الهويه    مجهول
ايـن عهـد    اكثر علوم متداوله عقليه و نقليه، به مساعي جميلة علما اعلام            «: گويد    كرده است، مي  

خجسته آغازِ فرخنده انجام، شكراالله تعالي مساعيهم، از لبـاس الفـاظ عربـي در كـسوت لغـت                   
اي     گري آغازيده و انتشار حقايق و معارف به درجه            وري جلوه     فارسي بر بالغ نظران عرصة ديده     

 ـ            رسيده كه عموم اهالي ايران جنت      ه نشان، سيما اعاظم امرا دولت و نزديكان حضرت سـلطان ب
 عوالم علوم به اقدام تتبـع       وفراز  بينشميانجي كلفت تعلم و تعليم      فطر مستقيم بي  ] فروع[فروغ  

  )2: 1347الحكما،  تاريخ (» اندو تطلع پيموده
در كنـار ايـن   . گويـد    دربارة رشد كمي شمار كتب ترجمه درست مـي         تاريخ الحكما مترجم  

كـه از   شـود، چنـان    و نقلي ديده نمي   رشد توازني ميان كميت موضوعات ترجمه در علوم عقلي        
  .داري ميان شمار موضوعات مختلف ترجمه وجود دارد  آيد فاصلة معنا  برمي3نمودار شمارة 

  
  هاي صفوي  تفكيك موضوعي كل ترجمه. 3نمودار

  

ق با حمايـت شـاه عبـاس دوم و شـاه سـليمان              11هاي قرن       بيست و هفت مورد از ترجمه     
 درصد از   3/20اين ميزان ). 5بنگريد به جدول شمارة   (ديم شده است    ها تق   صفوي انجام و به آن    

  . گيرد   ق را دربرمي11هاي سدة   كل ترجمه
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  ق11حاميان و مترجمان سدة . 5جدول

تعداد   مشوقين و حاميان
  مترجمان  ترجمه

 محمـد  نيالـد شـمس  ،مـشهد   محمـد ياب بنني حسمحمد، زئويسان ال  6  شاه عباس كبير
  ي، صدرالدين محمد تبريزينيس حيتقمحمدي، رضو

   از علمايجمعي، نيابوالمظفر محمدجعفر حس  2  آغا بيگم

  5  شاه صفي
 ـم بـن ميمحمد مق ـ يي، قهپاي الزمان هرندعي الاسلام مولانا بدخيش  رزاي
 محمـد ،   سـلطان  فـه يخلي،  عادلـشاه خراسـان     عادل يعل بنعادلي،  عل

  بيمسعود دستغ بن صالح

  11  شاه عباس دوم

 ـي قزويالله غـاز لاي خل ـمولانـا  ي مجلـس يتقمحمـد ي، ن كاشاضيف ي، ن
ــد ــ باقربنمحمــ ــد مــ ــبزوارؤمحمــ ــق ســ ــدي، من محقــ  محمــ

 نيحـس  بـن لي اسماع رزايمي،  زدي محمد   نيكاشف الد  بن يقاض بنرينص
محمد  بن يمهدمحمدي،  زيخواجه محمد تبر   بن يمحمدتقرزايمي،  زيتبر

  . قمنيطاهر محمد حسمحمدي، صالح رضو

  16  شاه سليمان

ي،  مجلــسيمحمــدتق باقربنمحمــد، بيــ محمــد طبنيالــد عــلاء
،  معـروف بـه متـرجم      ي اصـفهان  ي،اسـد االله امـام     محمـدبن  بن يعلديس
 ي تجل يرضايعلرزايمي،  لاني گ يبي شع ديسد احمدبن بنفيمحمدشرملا
 ـعنا بن يمهدمحمدي،  رازيش  ـاالله طب تي شـاه   بـن  كاظممحمـد ي،   قم ـ بي

 نيالـد قطبي،   شهرستان يوسوابوالفتوح م  باقربنمحمدي،  زيمحمد تبر 
 عيرفمحمد،  لياسماع بنحيمسمحمدي،  جي لاه في شر يعلخيش محمدبن

 اقدس  ينق يعل بن اشرفمحمدي،   بحران ينيمحمد حس  بنماجد،  رزادهيپ
  ي مشهديني حسفيشر

امرا و حكمرانان 
  13  ايالات

 ـي قزو ياالله غـاز  لي خل مولاناي،  قا جمال خوانسار  آ نيحس محمدبن ي، ن
 نيالـد ريظه،   اشـرف  محمـد ي،   بهبهـان  ييعبدالوهاب طباطبـا   بننيحس
 احمـد   نيالـد نظـام ،  )يعادل شاه خراسـان   (  عادل يعل بنعادلي،  تفرش
 رزايــم، منؤمحمــد مــ بــنعي ســممحمــدي،  مازنــدرانينــي قزويغفــار

 ـم محمودبن  فـور يط بـن  يعل ـ، عبـدالرحمن  محمـدمرادبن ملاي،   عل ـ رزاي
 يمحمد صـالح مازنـدران     نب يهادمحمدي،  نيسعد قا  بنحسني،  بسطام

  .ملقب به مترجم
  



  بذرگر خضر بيگي و رجايي/   ...هاي عربي به فارسي  تحول موضوع و خاستگاه ترجمه  /76

  شيعي  بازنويسي و بازپيرايي آثار غير  ترجمه،
ها با حواشي نادلخواه يـا اضـافات مغـاير بـا              اي از كتاب      در كنار ترجمة كتب معتبر شيعه، دسته      

تدريج تنقيح و سـپس ترجمـه يـا دوبـاره             گفتمان در حال رشد شيعة اماميه وجود داشت كه به         
ق نيز بـه شـكل      10در سدة   . يافت    ترتيب احيا و به درون جامعة شيعي انتقال مي          اين   و به  تحرير
 النقايـه توان به ترجمة       از آن جمله مي   . شيعي وجود داشت  هاي غير     هايي از ترجمه      ي نمونه ديگر

ق يعنـي اوج نـزاع صـفويان و ازبكـان در            937اين ترجمه در    . با موضوع فقه حنفي اشاره كرد     
جغرافيـاي ترجمـه و   «اي بـا عنـوان    پيرامون آن مبسوط در مقالة منتشرنشده     . انجام شد خراسان  

 .سخن رفته است» هاي دورة صفوي  پهنة زماني انتشار ترجمه

هـايي بـا ترجمـة برخـي از آثـار خبـر                 ق از بـروز مخالفـت     11منابع صفوي از اواسط قرن      
صـورت غيـر     ديـواني بـه  -ادة نهاد دينـي رسد كه عالماني خارج از ار  چنين به نظر مي   . دهند    مي

حال سؤال قابل تأمل اين است كه با ترجمة چـه         . هايي زده باشند    رسمي دست به چنين ترجمه    
متوني در دورة صفويه مخالفت شد و دلايل مخالفان از ممانعت با ترجمة ايـن قبيـل آثـار چـه                

  .بود
محمد  بن نقي علي.  غزالي بود از مخالفان سرسخت ترجمة يكي از آثار همم الثواقب نويسندة  

: گويـد   اي كه معاصر شاه صفي است در واكنش به ترجمة اين اثر چنين مـي                هاشم طغائي كمره  
نوشتن بر كتـاب موسـوم بـه          امر كردن به شرح و فارسي     ...در تحت سرير سلطنت اين پادشاه       «

مل اسـت بـر     ايمان اسـت چـون مـشت       تر علماي سنيان بي      تصنيف غزالي كه بزرگ    احياء العلوم 
ازجمله كتاب ضلال است و حفظ و نشر مواضع ضلال از آن هرگاه مقام              ...عقيدة فاسدة ايشان    

او بـا   ). 70: 1074اي،  طغـائي كمـره   (» در آن نبـوده باشـد جـايز نيـست         ...تقيه و غرض نقـض      
 را  معرفت الهي «: گويد    ها مي     شمار بر رد غزالي و منع ترجمة اين قبيل كتاب             برشمردن دلايل بي  

گرفـت كـه     اظهارات او از اين باور سرمنشأ مـي  ). 68: همان(» نبايد از اعداء فرقة ناجيه جست  
 »انجـام شـده   ... طهماسـب   آشـيان شـاه     مكان عليين   دورة شاه جنت  «هر آنچه لازم بوده است در       

االله    و كتـاب شـيخ فـضل       احياء العلوم  در نقد    الثواقب    هممشدت و حدت محتواي     ). 74: همان(
سـوي دوران     اي نگارش كه در گذر به       دي، به تأليف وي شكل و قالب رديه داده است، گونه          هن

رسد شيعة اماميه در اواخـر دورة صـفويه قـدرت                به نظر مي   1.پاياني عمر صفويه افزايش يافت    
ديد به  ي پذيرش، هضم و در نتيجه انبساط زاويه   جا  بهرو    جذب خود را از دست داده بود؛ ازاين       

  .كرد  ها را دنبال مي  هاي رقيب زمينة حذف آن ري انفعالي پرداخته و با تخطئة ديدگاهگي  موضع
                                                 

سـنجي ميـان زمـان نگـارش و موضـوعات             نـسبت  «:گريد به نويسي در قرون متقدم بن       رديه  براي مطالعه دربارة   .1
  .»)تا نيمة اول قرن پنجم هجري(هاي شيعيان نگاري رديه
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گونه كه بيان شد، نخستين تلاش براي ترجمة اين اثر توسط ملاصدرا با واكنش شديد  همان
. دانـستند، مواجـه شـد     مـي » اعداء فرقة ناجيه«گروهي از علمايي كه اين قبيل تأليفات را از قلم   

هايي كه در شرح و ترجمة كتاب غزالي توسط ملاصـدرا وجـود داشـت، بنابـه                     مخالفترغم    به
انديشيده   آن مي ! طور جدي به احياء      برشمرده به  محجه البيضا دلايلي كه فيض كاشاني در مقدمة       

 توسط فيض كاشاني با حذف و اضافات و         احياء علوم الدين  هاي اوليه،       با وجود مخالفت  . است
المحجه البيضا في  يا المحجه البيضا في احياء الاحياءدوباره تحرير و با عنوان تلخيص و تأليفي 

تـوان      هايي كه ترجمة اين اثر بر انگيخته است مـي             از وجود مخالفت  .  عرضه شد  تهذيب الاحياء 
  . برد  به تفاوت مواضع علماي شيعه دربارة برخورد با مثال چنين آثار و نويسندگان سني آن پي

 ي كاشـان  ضيف. فته شد كتاب غزالي با تهذيب و تأليف به زبان عربي عرضه شد            چنان كه گ  
 تأليف   بود ضاي الب همحج از كتاب    ي برگرفته ا   را كه درواقع خلاصه    قيالحقادر اواخر عمر كتاب     

  . شد ترجمهي به فارسشا   بعد توسط برادرزادهي كتاب مدتنيا. كرد
 بدون شنيدن سخن موافقان اين اثـر نـاقص          احياءالعلوماما صحبت پيرامون ترجمه و شرح       

ايـن  «. غزالي را چنين بيان داشته است     احياء العلوم   فيض كاشاني دليل پرداختن به      . خواهد ماند 
ها مانند خورشيد در نيمروز، مشهور و مشتمل بر علوم ديني است كه براي           كتاب در همة كشور   
د ماية رستگاري و رسيدن به درجـات عـالي         توان    ها مي   باشد و پايبندي به آن        آخرت سودمند مي  
هـا از حـسن بيـان و شـيوايي نگـارش و زيبـايي ترتيـب و تـدوين                        بر اين   اخروي شود، علاوه  

  ).59/ 1: 1379فيض كاشاني، (» برخوردار است
  

  گيري نتيجه
هاي دورة صفويه بر مذهب تشيع، حكومت صفوي و تاريخ ايران گذاشـت؛                 تأثيراتي كه ترجمه  

هـاي ايـن        مترجمان و آمرانـشان در ترجمـه      . بخشد    به موضوع ترجمه را ضرورت مي     پرداختن  
رو است كه براي احياي سخن        ازاين. اند    دوره با انگارة احياي معارف شيعه گام در اين راه نهاده          

هـا      تـلاش .  بـاقي مانـده بـود پرداختنـد        9اي كه تا سدة         ائمة شيعه به ترجمه و نشر متون شيعه       
  .هاي پيشيني داشت  جمة متون شيعي هرچند اندك، اما زمينهپيرامون تر

ها كه    اول ترجمهة دور:شود   هاي صفوي سه دوره قابل رؤيت مشاهده مي           در بررسي ترجمه  
 مربـوط بـه     ،ردي ـگ  ي هفتم و پس از آن را در بر م         ة سد يدست عالمان اصول  ه  شده ب  متون نوشته 

 جي راي روشيها  لفان در انتخاب گونهؤ باز منظر و مشرب وسعت.  استي قمريقرن دهم هجر
 دوران بـه    ني ا نلفاؤ م بيترت نيا  به ، مغول است  ة دوران پس از حمل    فاتتألي يها  يژگيازجمله و 

 يرگي ـ     به بهـره   توان    ي كه از آن م    اي    يژگي و .شوند  ي م كي رقبا نزد  ي معرفت يها   سامانه وها    روش
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 به بعد آثار قابل     7درواقع از قرن    .  كرد ري تعب بي رق هاي    انيجررايج در ميان     يها  وهيلفان از ش  ؤم
 ـ يعي و كـلام ش ـ    عهي ش ـ ة و مناقـب ائم ـ    رهي س خ،ي با موضوع تار   يتوجه در جريـان   .  شـد  فألي ت
دهـد شـاه        ها نشان مي      بررسي كمي ترجمه  . ق همين موضوعات ترجمه شد    10هاي قرن       ترجمه

ق توجه  10رسد در سدة        به نظر مي  .  دارد ق قرار 10هاي سدة       طهماسب در صدر حاميان ترجمه    
  .عشري بوده است مترجمان به توسعة معارف شيعة اثني

تغيير در اولويت موضوعات ترجمه و برتري كمي موضوع حديث، جريان غالب ترجمه در       
ورزي اسـترآبادي روي      اين جايگزيني در پي تغيير رويكرد حاصل از انديـشه         .  ق است  11سدة  
درواقع محمد امـين اسـترآبادي، سلـسلة        . دانست    ها مي      شيعه را اصح روش    وي روش ائمة  . داد

رسيد را بـه چـالش كـشيد؛ بنـابراين متـون مـورد توجـه                    اي كه به شيخ مفيد مي        اصولي   فكري
ق تغيير كرد و تمايل به موضوع حديث و ترجمـة تأليفـاتي كـه               11ق در قرن    10 قرن     مترجمان

ق به اوج خود رسيد 11اين تلاش در سدة .  توجه قرار گرفت   نزديك به زمان معصوم بود مورد     
  .آوري و تدوين جوامع بزرگ حديث بود و خروجي و نتيجة آن جمع
ها متأثر از نگرش جديدي بودند كه رسالت خود را در اصلاح آنچه       به سخني ديگر ترجمه   

اي   مباحث پرحاشـيه . دنددي  پنداشتند و شناسايي آنچه خلل معرفتي شناخته بودند، مي  مي   كاستي
ق وجود داشت حكايت از انشقاق در درون شيعة اماميه          11كه بر سر ترجمة برخي از آثار سدة         

  .و غلبة گرايش اخباري داشت
هـا و افـراط         تحريك گسل . گري پايان يافت      ق با غلبة اخباري   12موج سوم ترجمه در سدة      

طبة شقشقيه و فدكيه را شايد بتوان ويژگـي  هايي چون ترجمة خ     ها، با وجود ترجمه       در برداشت 
  . هاي اين سده دانست  ترجمه
  
  منابع
مؤسسة مطالعـات و    : پور، تهران     ، تصحيح فرهنگ جهان   نامة علايي   نزهت) 1362(الخير، شهمردان     ابي  ابن

   .تحقيقات فرهنگي
  .هاشم بني: ، تبريزكشف الغمه في معرفه الائمه) ق1381(عيسي  بن اربلي، علي

كتابخانة آستان قدس رضوي، نسخة خطـي       : ، مشهد رسالة حسنيه ) ق1097(االله    ولي  بن  ترآبادي، ابراهيم اس
  .9987شمارة مسلسل به

كتابخانـة مجلـس شـوراي      : ، تهـران  دانـشنامة شـاهي   ) ق1031 (فيمحمد شـر   بننيمحمداماسترآبادي،  
  .1/2793شمارة مسلسل اسلامي، نسخة خطي به

كتابخانـة  : ق، مـشهد  1091، تـاريخ كتابـت      دانشنامة شـاهي  ) ق1031(____________________
  .517شمارة مسلسل آستان قدس رضوي، نسخة خطي به
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ترجمـة محمـدباقر سـاعدي،     رياض العلمـاء و حيـاض الفـضلا،   ) 1366(افندي اصفهاني، ميرزا عبداالله 
  .هاي آستان قدس رضوي بنياد پژوهش: مشهد

  .نشر ني: ، تهرانهاي نخستين سي و عربي سدهچالش ميان فار) 1385(آذرنوش، آذرتاش 
  .انتشارات گسترده: ، تهران نگاري در ايران تاريخ) 1380(آژند، يعقوب و ديگران 

مؤسـسة  : ، قـم  لوءلوء البحرين في الاجـازات و تـراجم رجـال الحـديث           ) تا  بي(احمد    بن  بحراني، يوسف 
  .البيت آل

  .دارالاضواء: ، بيروتانيف الشيعهالذريعه الي تص) ق1403(تهراني، شيخ آقا بزرگ 
  .نشر علم: ، تهرانتاريخ تشيع در ايران از آغاز تا طلوع دولت صفوي) 1386(جعفريان، رسول 
  .انتشارات بلخ: تهران،هاي دبيره پهلوي فرهنگ هزوارش) 1386(جنيدي، فريدون 

ه محمـد قزوينـي،     ، تصحيح علام  گشاي جويني   تاريخ جهان ) 1389(جويني، علاءالدين عطاملك محمد     
  .اساطير: تهران

  .مكتبه الاندلس: ، بغدادامل الامل في علماء جبل عامل) ق1385(حسن  حرعاملي، محمدبن
سازمان اسناد و كتابخانة ملـي      : ، تهران )فنخا(هاي خطي ايران      فهرستگان نسخه ) 1393(درايتي، مصطفي   

  .جمهوري اسلامي ايران
و هويت ايراني در انديشة فرهيختگان ايراني پـيش از سـقوط            بازشناسي تشيع   «) 1395(رضايي، محمد   

  .، صص)8(، پژوهي شيعه، »خلافت عباسي
  .اساطير: ، تصحيح عبدالحسين نوايي، تهراناحسن التواريخ) 1389(بيك  روملو، حسن

: رانته ـ،   مـذاهب  فه اَلطَّرائف في معرِ   ه ترجم در الطائف   ةطراو) ق935(حسن    بن  اي، ابوالحسن علي    زواره
  .1264مسلسلشمارة  ، به ملكةكتابخان

شـمارة    كتابخانة آستان قدس رضوي، نسخة خطي به      : ، مشهد  الخواص هترجم تا،   بي ____________
  .1219مسلسل

، تاريخ كتابـت    تاليفق، منيه الممارسين في اجوبه مسائل الشيخ ياسين       ) 1126(صالح    بن  سماهيجي، عبداالله 
  .1916شمارة مسلسل ة مجلس شوراي اسلامي، نسخة خطي بهكتابخان: ق، تهران12اواخر قرن

، ترجمة عليرضـا ذكـاوتي      تشيع و تصوف تا آغاز سدة دوازدهم هجري       )  1396(الشيبي، كامل مصطفي    
  .اميركبير: قراگوزلو، تهران

، ترجمـه و نگـارش عبـاس اسـداللهي          درآمدي بر تاريخ و تحول علم اصـول       ) 1382(صدر، محمدباقر   
  .انتشارات مكتب الزهرا: سهي، تهران

تاريخ تحولات ديني ايران    : ساختار نهاد و انديشه ديني در ايران عصر صفوي        ) 1389(گل، منصور     صفت
  .خدمات فرهنگي رسا: تهرانهاي دهم تا دوازدهم هجري قمري،   در سده

رات انتـشا تهران، حبيـب يغمايي،  م، تـصحيح و اهتمـا      تفسير طبري  ةترجم) 1399(جرير    طبري، محمدبن 
  .دانشگاه تهران

كتابخانة سپهسالار، نسخة خطي    : ، تهران همم الثواقب ) ق1052(محمد هاشم     بن  نقي  اي، علي   طغائي كمره 
  .1845شمارة مسلسل به
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در » هـا   انجامـه «اهميـت   «) 1399(اكبر؛ سـمايي دسـتجردي، معـصومه          پور، وحيد؛ كجباف، علي     عابدين
نگـري و     تـاريخ ،  )ق1135-1142 ( غـلام  جنـگ احمـد   هاي تاريخي نسخة خطـي        شناخت ارزش 

  . 147-179، صص)25(30، دانشگاه الزهرا،نگاري تاريخ
: ، تهـران مهاجرت علماي شيعه از جبل عامل بـه ايـران در عـصر صـفوي     ) 1377(فرهاني منفرد، مهدي    

  .اميركبير
 ترجمـة   ،1، جلـد  محجـه البيـضاء فـي تهـذيب الاحيـا         : راه روشـن  ) 1379(فيض كاشـاني، ملامحـسن      

  .هاي آستان قدس  بنياد پژوهش: مشهد، حمدصادق عارفم
 شـاه مرتـضي،     نورالـدين محمـدبن    ةترجم ـ ،الحقايق في محاسن الاخلاق   ) 1387(_____________

  . عالي شهيد مطهريةمدرس: تهران، تصحيح عبداالله غفراني
:  تهـران  ، تـصحيح بهـين دارايـي،      تـاريخ الحكمـا   ) 1347(يوسـف     بـن   الدين ابوالحسن علي    قفطي، جمال 

  .انتشارات دانشگاه تهران
: مشهد،  ق10 دوم قرن  ة نيم ة ترجم ،ق6 اول قرن  ةليف نيم أ ت ، كشف الاحتجاج  ةترجم،  االله ملافتح كاشاني،

  .177 مسلسلشمارة ، نسخة خطي به آستان قدسةكتابخان
  .هاي آستان قدس رضوي بنياد پژوهش: ، مشهدنقد و تصحيح متون) 1369(مايل هروي، نجيب 

 .مرتضوي: ، تهران العصر في محاسن الشعراء بكل مصرهسلاف) ق1430(خان  شيرازي، سيدعليمدني 

  .نشر اديان: ، ترجمة محمدتقي اكبري، قمتشيع) 1385(هالم، هاينس 
 https://hmni.nlai.ir)1403 خرداد18آخرين بازنگري (سامانة حافظة ملي ايرانيان، تارنماي تخصصي 
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Abstract 
The growth of translation in the Safavid period can be seen alongside the growth of 
Persian writing. During this period, many Shi'ite texts were translated from Arabic 
to Persian. Persian writing grew relatively after the Mongol invasion along with 
Iranian identity and following the spread of Imami Shiism. During the Safavid era, 
Persian writing in "translation" also took its path towards expansion. In addition, 
Persian writing shows an emphasis on language and national identity. Examining the 
selection of "translation" texts by translators is a significant point and it provides 
useful information in the field of thought and culture. The evolution in translation 
themes can be understood by the statistical analysis of the translations of these 
centuries. These subjects are different in the 10th century, the period of the 
establishment of the Safavids, and the 11th century, the period of their 
consolidation. The dominant discourse in this era can be seen in the change in the 
choice of texts by the translators. What factors caused this change? What was the 
motivation of translation supervisors and translators for choosing texts? The 
translations have enlightening historical data that show us the political and 
ideological changes during this era. In this thesis, in a descriptive-analytical method, 
we have tried to address the demand of changing the choice of text and content of 
translation texts and to indicate that in this period based on news, verbal methods 
have been used to construct and spread Shiism as a constructive ideology in the life 
of the Safavids. 
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